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mint voltak 48 előtt s után a nemzeten 
kívül levők. Ezek fogják megsemmisíteni 
a mi azép Magyarországunkat.

És— sajnos— mégis azt látjuk, hogy 
ép ezek a leghangosabb ünneplők, ezek 
verik a mellüket a legerősebben, ezek tün
tetnek a legkirívóbb módon a szabadság, 
egyenlőség s testvériség mellett. Szomorú 
állapot biz ez, s egyáltalán nem méltó a 
48-as nagy magyarok nemes eszméihez 
Ezért nem volt érdemes egy országnak 
lábra kelnie s annyi tenger-vért s éltet ál
doznia a mi kis nemzetünknek.

A szabadság napját üljük meg méltóan 
s komolyan. Hevítse lángra az igazi ma
gyarok keblét a fényes napnak emléke!

' Mily felemelően szép volt a ma 55 éve 
lángra gyűlt nemzet fenséges diadala — s 
mily szomorn az mégis mai eredményében; 
mily boldogító reménynyel néztek sokan a 
jövő nagysága elé, mely e lánglelkek küz
delmeiből jogosan várható volt — s mily 
kevéssé érezzük ma mégis annak minden
ben felemelő hatását.

A kivívott szabadság végtelen sok 
küzdelembe került s mi most mégsem tud
juk eléggé megbecsülni.

Ma újabb március 15-ikére volna szűk- 
sége a nemzetnek, melynek a tisztítás ; 
munkáját kellene végeznie és pedig a sa
ját kebelében. De sajnos, nagy kérdés: 
akadnának-e olyan önzetlen hősök, a milye
nek akkor ezrével teremtek a magyar 
nemzetből. Félek tőle, hogy a mai időben 
már nem tudnánk végigküzdeni azokat a 
fényes csatákat.

Azonban nem kell még kétségbe esni. 
Van még — hála a magyarok Istenének 
érte — van még magyaros jellem, magya
ros erkölcs. Van még tűz a keblekben, 
láng a szivekben s fény az elmékben, 
melyek tudják még vezetni a magyar ka
rok erejét.

H o n f o g l a l á s .
V.

Kétségtelen, hogy a mai nemzetek anyagi 
emelkedésének legerősebb eszköze a kereskedelmi 
és ipari fejlődés.

Az uj átalakulás folyamata nem áll másból, mint 
a  társadalmi erők uj elhelyezkedéséből. A tengely, 
mely körül a szociális mozdulat történik, a ter
melés. Kitermelése mindannak, mit az emberi 
igények kívánnak, kitenneiése oly formákban, me
lyek alkalmasak kiállani a versenyt a fejlődés za
jos harcában. Az őstermelés, mely ehhez nyers 
anyagot nyújt, tartozik kilépni maradi helyzetéből 
s a termelést oly módon kell megváltoztatnia, mely 
az értékesítési viszonyokkal összliangba ju t A 
kereskedelem viszont nem csak azért fontos té
nyező, mert a kitermelt ayagot a használatba át
viszi, hanem még inkább azért, mert élelmessége 
nagyobb agitálása által egyes kitermelési ágakat 
felemelhet, másokat teljesen tőnkre tehet, ha ér
tékesítésüket elmellőzi.

Annyi nálunk mindenesetre bizonyos, hogy 
magyar kereskedelmünk nincs, az teljesen idegen 
nációk kezében van. Épen ezen honi, de nem 
nemzeti kereskedelemtől azt várni, hogy etikai, 
vagy nemzeti célokat szolgáljon, naiv gondolat. 
A mi kereskedelmünknek mindegy, szolgálja a 
bűnt is, csak meghozza a percemet. Egy tőről- 
vágott modern kereskedő, mindent szállít, még a 
saját nyakára való kötelet is, ha üzleti nyereség
gel teheti. Ettől a kereskedelemtől míssiót, áldo
zatot ne váljunk. Ezek után elgondolhatjuk, meny
nyit ér a sok, jó lélekből származott buzdítás: 
Pártoljuk a hazai ipart!

Az ipar három ágra oszlik, gyári, kézi és 
házi iparra. A gyári ipar, mint a tömegáruk ter
melése hiába kér pártolást. Ha olcsón és szolidan 
készít, nincs szüksége úgy' nevezett pártolásra; 
Ha ezt nem teszi, pártolást már azért sem vár
hat, mert a mi hazai, fájdalom nálunk az még 
nem nemzeti, hanem idegen a tőkéje, idegen a 
gazdája, csak a szubvenciója magyar. Ha nem
zetünk az ipar terén meg akarja tenni a haladás 
azon lépését, mely majdnem életének, jólétének 
kérdése, teremteni kell, nem pártolni, nem hazai

hanem magyar ipart* Mert ez nincs, mert ez az 
életszükséglet

Tehát nem annyira a  gyáripar az, mety 
támogatást érdemel, nem a gyáripar az, mely egy 
nemzetnek szellemi és anyagi súlyrt kölcsönöz. 
Sőt sokszor épen a gyáripar az, mely kartelljei- 
vel, üzér szédelgő szellemével guzsbaköti a neki 
dolgozó őstermelést és a ráutalt fogyasztást egya
rán t A gyáripar az, mely saját önös céljaira 
gyűjti össze az apró tőkét, egyesek kezébe ezerek 
kenyerét, sorsát A gyáripar az, mely tönkre 
tette hazánk kézműiparát és házi iparát Egy 
állam nem állhat gyárkéményekből csupán, ha
nem fiainak tűzhelyeiből is, hol azok Istentől 
adott tehetségeiket munka által fejleszthetik, a 
lélek, a szív , az egyéniség szabadságával „alkot
hatnak", nem úgy, mint a gyáripar rabszolgái, 
kik semmivel sem állnak felette a vasból öntött' 
fogaskeréknek, mely élet és gondolat nélkül teszi 
meg fordulatait annyiszor, a hányszor parancsolja 
Jogosult a gyáripar ott, hol tömegárut igényel a 
rideg haszon, az emberi haladás, nincs azonban 
jogosultsága arra, hogy tömegáruvá alakítsa át 

j az emberiség azon műveit, melyek lelket kiván- 
i nak, melyek lelket lehelhetnek s az ember, vagy 

nemzet egyéniségeinek lehetnek tolmácsai.
Amint nincs jogom arra, hogy megfoszszak 

valakit saját nyelvének liasználatától, úgy nincs 
joga a gyáriparnak ahhoz, hogy tömegáruinak 
százezer másolatával elfoglalja százezer önálló 
ész ugyanannyi produktumát mely mind más, 
mind egy-egy élő, érző lélek beszédes gyermeke.

A hányszor másolok, annyiszor ölök meg 
egy egy eiedeti alkotási.

Egy fejlett gyáriparral biró ország lehet gaz
dag állam  fiz húsz milliomossal és tiz húsz mil
lió koldussal, de gazdag nemzet csak akkor lehet, 
ha jiainak kezébe és leikébe -írni lefektetve a gaz
dagság fakadó tőkéje.

Ez a magyarázata a művelt világ Ítéletének 
mely szerint barbár nemzet a nevünk, ez ád fe
leletet azon töprengéseinkre, hogy miért megy és 
ment tönkre a magy ar ipar, mért vagyunk kép
telenek ipari haladásra.

A gyári ipar elnyelt és el fo g  nyelni min
den oly ipari ágat és produktumot, mely karak-

kétoldalt dágványos láp gőzölgött, ami télen sem 
akart behegedni.

Servenyák egy világért sem árulta volna el 
ezt a szomorú nevezetességet, hanem szürbundá- 
ját jól összefogva megindult elsőnek. A hátvédet 
én alkottam, középütt pedig dr. Cingár lejtett, aki 
minden második lépést kihagyott, csakhogy a ka- 
lucsniját kímélhesse.

Már rég elnyelte a köd kis társaságunkat, 
mikor az elülmenő Servenyák kissé túl-élénk moz
dulattal közénk furakodik:

— Krisztuskam, Krisztuskam, egy farkas 
megvan. .

Mindhárman behunytuk szemeinket. Én még 
egy végső erőfeszítéssel kinyitottam a paraplé- 
mat és most összevetett váltakkal, remegő térdek
kel vártuk, hogy a farkasnak melyikünk tetszik 
meg legjobban.

Félelmes morgás adta tudtunkra, hogy a 
fenevad már közvetlen mellettünk áll. A rettegés 
eme feledhetetlen pillanataiban is ráértem, hogy 
egy szomorú bucsugondoiatot küldjék az enyhe 
levegőjű operettbe, és az előállott veszedelemben 
szökésem büntetését láttam. Mind jobban-jobban 
éreztem, mint vonul ki belőlem lassankint az, amit 
az emberek reménynek neveznek, midőn ábrán
dos klarinétszó rebbenti el a halálos csöndet. Ser
venyák barátomnak nyilván Lehel vezér jutott 
eszébe, aki szintén megfujta halála előtt a  kedves 
pikuláját. Micsoda bolond gondolat: a Kornevillei 
harangokból fújta a Henry márki belépőjét, ami
ben az mondatik, hogy nevezett úr bejárta két
szer a világot és boldogsága a veszély . . .

De lám, mintha mégis lenne valami ha

tása; Két teljes perce fúj már a szegény Muki 
és még mindig élünk. No fene egy fenevad. Ez 
tán még jobban szereti a muzsikát mint a fehér
vári publikum. Egyszerre megfogy a hang a klári- 
nétban. Servenyák halálra váltan érzi, a mint a 
rusnya toportyánféreg két lábát fölrakja az ő 
vállaira és elkezdi — a kezét nyalogatni vidám 
csaholással.

Servenyák szemet nyit (azért használom ezt 
a kifejezést, mert biz nagyon be voltak csukva 
azok a szemek) és Sobrit látja szemlül-szemben, 
a kölöncös komondort, amely éppen egy kis raz
ziát tartott a töltésen. Servenyák-papa legkedve
sebb állatja volt ez a dög, a mint azt nevezni szokta.

Dr. Cingár is magához kért kissé. Most 
lett csak annyi ereje, hogy végig vágódjék a ha
von, de föl is kelt iziben, mert nem tetszett neki, 
hogy a Sobri olyan barátságosan nyalogatta az 
arcát. Aztán idegesen belemarkolt a Sobri bun
dájába; — hogy fulladnék a zsírodba, de megi
jesztettél. Irtózatos, irtózatos!

Végre megérkeztünk. Sobri már eleve elő
resietvén kiugatta a házbelieket az udvarra. Nagy
testű, vörösképü ember fogadott üennünket: egy 
szegény uraságnak még szegényebb kertésze, va
dásza, meg botos ispánja egy személyben. Be
csületes arcú viziló, aki olyan kedves az erősza
kolt magyar beszédével, hogy agyon tudtam volna 
csókolni. A másik nevén Vencelnek hívják. Mi
kor ideszakadt ebbe a sült magyar faluba, még 
Venclicsku volt a neve. Itt maradt, magyar lett. 
A fia már nem is tud csehül (csak a zsebe: az 
még csehül áll néha), az unokái meg — mivel 
nincs kizárva, hogy a szegény Muki nyakába is

szakad majd egy házasság: hisz mindnyájunkat 
érhet baleset — mondom az unokái meg már 
németül se fognak tudni. így olvad be sok jó 
cseh a németen át hozzánk.

Mikor Servenyák mamának bemutattak, majd 
elkacagtam magam, mert biz hívhatták volna azt 
Gulyásné asszonynak, vagy akár sánta Balogh 
Andrásnénak, de a Servenyák név sehogy se 
vágott a tűzről pattant magyar mivoltához, (igaz, 
hogy benne Servenyák papa már a harmadik fe
lesegét koptatta.)

Dr. Cingárt úgy pakkoltuk ki a jó meleg 
décbundájábói, mint a városból hozott beszélő 
babát szokták. A hatás nem is maradt el. Amint 
az élő szobrát lelepleztük, ő lett a közfigyelem 
gócpontja. Megbámulták a furcsa szabású ruhá
ját, villogó monokliját, félrehúzott száját. A szok
nyás had összevígyorgott, a tértinépség ki a mándli- 
ján, ki a pruszlekján rántott egyet, hogy nem 
állna-e az is olyan szépen. Csak a  kisbiró arca 
vonul kötelességtudó ráncokba, oda oldaiog az 
öregbiró mellé, aztán hivatalbeli furkósbotjával 
nagy diskrétül a doktor ur felé bökve, nagy' tisz
tességgel megkérdi:

— Nemzetes béró uram, szabadon hagyjuk 
esztöt?

Az öregbiró tekintélyes arccal mordul buz
gó alantasára: — Bolond kee, Tahó Andás, sose 
járt kee városba^ Hát nem tuggya kee, hogy' 
mink paraszti embörök vagyunk az nemzet gö- 
rince, törzsöké, ezők mög az törzsökön viruló 
szépségös virágok.

De habár szája nem nyílik több beszédre 
jó Tahó Andrásnak, nem hagyja abban a dolgot,
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tér nélküli, mely szellemtelen, mely egyéni, önálló 
szépség hiányában tömegáru is lehet. ’

A magyar ipar produktumában nem volt, 
vagy ha volt, kiveszett a művészi forma, lefosz- 
lott róla a nemzeti karakter, azért lett lélektelen, 
közönséges nemzetközi tárgy, mely a gyárak 
kohóiba tömegáruvá gyuratik egybe.

Nem ok nélkül mondottuk tehát, hogy a 
művészetnek szociális, erkölcsi és anyagi súlya 
van. Mithogy az ipart csak a művészi karakter 
menti meg a tömegáruk gyári tüzétől, világos, 
h°gy a nemzeti ipar a nemzeti karakter és mű
vészet védőjegyével nyerhet szabadalmat az életre 
és haladásra.

Nézzük csak azt a kis bajor nemzetet Min
denek előtt bajor a művészi nép. Azért művészi, 
mert nemzeti, mert lelkének gondolatait, érzéseit, 
szeretettel és igazságban leheli rá minden alko
tására. És azért nemzeti, mert művészi, mert a 
művészet úgy hozza ki a lélek mélyéből az egyé
niség, sajátosság kincseit, mint a búvár a ten
ger gyöngyét és korallját Ennek a kis népnek 
minden késvágása, gyalutaszitása, kalapácsütése, 
tűöltése, tőkét képvisel. Iparának minden produk
tuma él, beszél, mindenik egy kis önálló, a maga 
nemében befejezett tárgy, mely szuverenitással 
nézi le a világgyárak préselt, ócska töltelékeit.

De mindenütt, mindennel így vagyunk. Egy 
ezüstből cifrára préselt sétabottól egy hét múlva 
unott lélekkel fordulunk e l; egy közönséges somfa 
botot, melyen naiv pásztorkéz bicskával faragott 
ki egy kezdetleges állatfejet, szeretettel őrzünk 
meg. Élet van benne és az élő ember életet keres.

Drága pénzen, gonddal keresünk fel egy-egy 
régi, már összedült tölgyfaszekrényt, vagy más 
bútordarabot és nagyon csalódik, a ki azt hiszi, 
hogy benne „régiséget" keresünk. Nem a régiség 
az, mi megvesz bennünket, hanem annak a régi 
tárgynak karaktere, mely nem gyári, nem tucat, 
nem lélektelen, hanem határozottan sajáti >s, önálló 
és igy valóban emberi mű, mélynél; minden haj- 
lásában, késvágásában gondolatot, tervet, egyéni
séget, stílust látunk. Az az iparos egységes terv
vel, egységes képességgel és kedvvel dolgozott 
rajta, mig egy gyári bútor, vágj- más ipardarab
ból kibeszél az a rideg gseft szellem, mely anya-

hanem süvegét botjára, botját a sarokba állítva 
addig töri a kis eszét, amig két virágot nem 
gondol, amelyekhez az a fényesre vasalt emberi 
forma hasonlít és szépen elböstörködik magában, 
hogy mármost melyik virág lehet ez az Isten 
csudája a kettő közül?

Bennünket pedig betessékelnek a parádés 
szobába, ahol dúsan terített asztal mosolyog a 
fagytól kék-zöld ábrázatunkra. dr. Cingárral épen 
egy szép pirosra sült malacfej került szembe, 
szájában a hagyományos bőralmával, jó magam 
egy szende püspökíalat bájos közelségébe jutot
tam, mig Servenyák Muki a töltött káposzta rej
telmei iránt mutatott különösebb érdeklődést.

Mi tehát — amint a mellékelt ábra fénye
sen igazoja — eljutottunk Servenyák szerint az 
életnek egyik legnemesebb, legmagasztosabb, leg
ideálisabb céljához, a terített asztalhoz. Nem is 
mondhatnám, hogy valami sok baleset ért volna 
bennünket, mert a lölborulás elengedhetlen föl
tétele a jólmulatásnak, a farkasnak nézett Sobri 
is a gyengébb esetek közül való; hogy aztán 
a vacsora alatt a jókedvű asszonynép aludttejjel 
töltötte meg a becsukott paraplémat, dr. Cingár 
meg mikor a malac fejét szétfeszítette, a házi
asszony arcába locscsantotta a velőt — szót 
sem érdemel, de bápat és szomorúság költözik 
mélyen érző fodrászt szivembe, ha elgondolom, 
hogy, nem mindhárman menekültünk ily ép bőr

; rel a hét országra szóló batyubálból, és hogy 
malacfejes, püspökfalatos és töltött káposztás 
boldogságunk mennyei szimfóniájába egy mélabús 
akkord is csúszott be.

Szegény Servenyákl Amint ott a vacsorá-
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got kiméi, formákat összeerőltet, mert maga is 
tudja, hogy oly töltelék lesz, melytől holnapután 
unottan fordulnak el, s benne lelket, gondolatot, 
érzést senki se keres.

A kézműipar művészi és sajátos, különösen 
nemzeti formák nélkül szegénység, mert lapos, 
tucat alakjában nem veheti fel a gyári konkur- 
renciát, legfeljebb, mint vásári munka szerepel
het. A vásári ipar pedig azért is kénytelen szé- 
delegni, mert vásári árakert csak rósz anvagot 
és tákolást adhat Az ily ipar már nem ipar, ha
nem nyomorult csikorgás. Az ilyen ipar a keres
kedelemre sem számíthat, mert az árakat se bírja 
ki, annál kevésbbe a kereskedelmi percentet 
' A brüsszeli csipke, kínai lakkos faáru, ja- 

páni pipere, francia tabletrária, olasz szalmamű 
síit sth., nemcsak azért erős kereskedelmi cikkek, 
nemcsak azért virágzó ipur produktumai, mert 
szolid készítmények, hanem kelendők és szolidak 
íizért, mert nemzeti karakterük megvédi attól, 
hogy tömegáruvá süllyedjenek.

Nálunk mindez nem sikerül. Hát igazán oly 
tudatlanok, oly gyániolaüanuk vagvunk, hogv vi
rágzó iparunk nem is lehet: Nem. Nem ez a 
hiba. Hanem az, hogy a lelkünk üres. Nincsenek 
nemzeti gondolataink és érzéseink. Nemzetközi 
országút lett lelkünk, melyet minden náció hen
cegve használ; különösen clzsidósodtunk, az pe
dig annyira kizárja a nemzeti karaktert, mint a 
volapük a nyelvi ldasszicitást Ha borba csak vi
zet öntünk, még iható, de ha oly edényből töl
tögetjük föl, mely pálinkát, ecetet, króneiglit, szén- 
kéneget s egyéb zagyvalékot tartalmaz, megérett 
a . . . kiöntésre. No hát ránk mindennek és min
denkinek van itatása. „Itt honit mindenld, itt ha
zai minden lehet, de magyar senki se lehet, mert 
az . . .  . antiszemita; magyar semmi se lehet, 
mert az . . .  . közönséges, itt, itthonn, Magyar
országban! Nincs magyar ipar, mert hiányzik 
a magyar szellem, mely azt megtel cmleuc egy
részről, igénybe venné másrészről.

Eljárunk zsúriixre. Hát csak nem jelenünk 
meg zekében és vállszoritóval ? Szupét, dinét 
eszünk. Talán csak nem taktikainak hozzá ma
gyar edényben; Majomképü komornyikét ülte
tünk a bakra, állítunk székünk ntügé. Hát kinek

nál két pofára evett, mint a dolgos betyár, nem 
is álmodta, hogy az ő bőrére történik itt ma 
minden vigalom. Hej! ha a töltött káposzta után 
lecsapja a kést, villát és a Farkasjáráson át vi
lággá szalad, tán elkerüli rettenetes végzetét, de 
hát nem tette a szerencsétlen, hanem csak evett, 
ivott tovább. Milyen baj is az, hogy éppen a 
legnagyobb veszedelmek idején nincs otthon az 
embernek a jobbik esze.

Mivelhogy ugv sem találná ki senki, (erős 
fantázia kell az ilyen elemi csapásnak még ki
fundálásához is) nem csűröm-csavarom tovább a 
dolgot, hanem kipöndöritem a szomorú valót: 
Servenyák Mukit eljegyezték az egyik pirosképü 
leányzóval, meg annak a pirus csizmája sarká
hoz ragadt ötezer pengőjével. De még azt se a 
nóta szerint csinálták, hogy szüret utánra szab
ták volna az esküvőt, hanem kimondták, hogy 
a szinészvásár (virágvasárnap) után két hétre 
esküsznek össze (egymás ellen) a fiatalok.

Ez ugyan szomorú farsangi kaland! Sze
gény Servenyák Muki! Pedig de jó fiú volt; 
milyen kár érte! Most már majd kettesben piku- 
lálnak egy darabig, aztán — ki tudja, ki tudja . . . 
így alakul össze lassankint a családi zenekar.

Huh, de szomorú dolog 1 Megyek vissza 
az én kis operettembe, ahol ezelőtt tíz évvel is 
vőlegény voltam, most is vőlegény vagyok, sőt 
tíz év múlva is vőlegény leszek, de az esküvőt 
nem tartjuk meg soha.

Szöllössy Ferencz.

dolgozzék az a szegény ördög magyar szabó, 
szűrszabó, szűcs, csizmadia, ötvös? Csak a  nevük 
van már meg, azaz, hogy azt is megveszi már 
a zsidó ötvenkrajcáronként a  belügyminisztertől. 
Angol ész, francia szakái, német bugyogó, orosz 
lakkcipő! Hát itthon vagyunk mi? Nem kdl itt 
valamelyes honfoglalás után néznünk?

Még gondolatnak is őrültcég, hogy más 
művelt nemzetek igazán karakteres, nemzeti és 
művészi formákban megtökéletesedett iparcikkeit 
akarjuk utolérni, vagy- azokkal versenyezni s  ezen 
alapon hazai ipart teremteni. Teremtsünk magyar 
közszellemet, támasszuk fel siijából a  faj és hon
szerelmet, térjünk vissza vezérelve atyáink ha
gyományaihoz, szóval legyünk nemzet, legyünk 
magyarok lélekben és testben, erőben és erkölcs
ben. Ha egyéniségünk visszanyeri szilárd körvo
nalait, ha megerősödik a csont, majd megtellik 
izommal is és megjön az életnek pirossága az 
arca. Ha tudunk újra lelkesedni, tudunk élni és 
haladói is. Lesznek nemzeti, fa j i  igényeink mű
vészeiben és iparban, mely igényekei csak ma
gyar szellemű művészet, és magyar kézműipar 
tud kielégíteni.

A faji jelleg megóv a gyárak torkától, s a 
faji jelleg nem volt soha akadálya az abszolút 
értéknek. A perzsa szőnyeg nemzeti kincs, mégis 
világáru. Az a magyar kézműipar is, melyet nem
zeti igények fognak megteremteni, haza és faj- 
szeretetet fogják tökélyre vinni, világárukat is 
produkál, s terjeszteni fogja nevünk hírét és min
denek előtt nemzeti tőkét fog képezni a  magyar 
iparos-osztály fenntartásához.

Ú J D O N S Á G O K .

SZABADSÁG ÜNNEPÉN.
A „Tisztviselők és bivatalaolu* I ‘ mai estélyén

szav alja : Szabados W klia.

Megingott bennem már a remény is, 
Bár ég felé néz még a hitem,
És elmerülök bús komor arccal 
A történetünk leveliben . . .
Mintha az átok ülne mi rajtunk,
V'ér vér ellen tört, legjava faj,
Égi csoda csak, hogy nagy időkben 
Fönséges volt egy-egy diadal.

Más az idő most, — ámde a  népnek 
Szent joga mégis harcra ha hiv,
Más ma a mérték: ész s szív erője 
Hajtja síkra a hű hazafit.
De ma az észnek, szívnek erében 
Tarlna-e össze annyi erő? . . .
Ernyed a lélek, alkusz az ész már, 
Sárból — tiszta hős hogy jön elő? . . .

. . . Illatos széllel künn szabad élet 
Bontja ki szerte a szárnyait,
Mintha a síkon nép milliói 
Bontnák ki a jog szent zászlait!
Borús hasonlat, röpke hasonlat, — 
Ökölcsapásra vonja a kart!
E jl i ! -------de csak ha ily ünnepeinken
Halljuk néha a „Talpra magyart".

Hiába is gyűl lángra a szivünk,
Szinte féltem már hitemet is,
Jogunk, igazunk hisz annyi, hogy épp' 
Megtartjuk a hon ünnepeit! - - - 
— És csak lapozok s annyi az érzés: 
Egy vígra ezerszer elborulás.
De csitt, im egy név, — ünnepi vates, 
Dalnok, a mártír . . . Üdvre a  gyász!

. . . Már távoli sirban 
Fekszik a költő —
Hős fegyveresek közt £
Bizonytalanul . . . .
— És im' a  szabadság 
Szent nevenapján
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i 4 , Áhitatosan! . . . .
? Petőfi neve, — itt álíani kell!
' . Szent lobogónkat gyönge karunk
. Hajtsa meg neved, emléked előtt,
- A kikért éltél, im, mi vagzunk!

• . S fényes szellemed ne komorodjék
■- S el ne boruljon csillagszemed,

A mai élet törte magyarnak 
Tar^lelkét neved üdíti meg!

Í  Megizmositja néped erőjét,
Eszét, a lelkét a te híred,
S újra remény kél, — a puha magyart 

‘ Megacélozza a te hited . . .
. . . Illatos széllel künn szabad élet 
Bontja ki szerte a szárnyait,
Mintha mi bontnánk, szerte meg itten 
Ősi szabadság szent zászlait,

. Áldjad Ur Isten!
Németh Lajos.

— Kitüntetett csendőrezredes. Mint már
- megírtuk, Ő Felsége kegye Szelesthey Károly csen-
■ dőrezredest a ÜL oszt vaskoronarenddel tüntette

ki. Az átadási ünnepély f. hó 11-én folyt le a 
a honvédkerületi parancsnokság nagytermében, a 
hol ez alkalomból a helyben állomásozó összes 
törzs- és főtisztek megjelentek, hogy tanúi legye
nek a szép ünnepségnek. Rupprecht Henrich ve
zérőrnagy, dandár parancsnok lelkes, szép beszéd 
kíséretében tűzte a mellére a kitüntetettnek a 
vaskoronarendet, megemlékezvén a jeles csendőr

ig; ezredes kiváló érdemeiről s a kitüntetés nagy
í  jelentőségéről. A tisztikar ezután egyenként üd-
: vözölte az ünnepelt ezredest.
y — Meghívó. A Vörösmarty-Kör a kör tag

jaival és az érdeklődő nagyközönséggel tudatja, 
y hogy felolvasásainak sorozatából vasárnap, már-
y cius hó 15-én, este 6 órakor a kör nagyterme
id ben leszen a negyedik és ötödik felolvasás. 1.
( „A Shakespeare t r a g ik u m a Irta és felolvassa
: dr. Faludi Miksa ur, a keresk. akad. igazgatója,
i 2. „A drágakövekről." Irta és felolvassa örvény
i Iván főreálisk. tanár ur. A felolvasást este 8

órakor ugyancsak a kör helyiségében társasva
csora követi, melyen a márcz. 15-iki ünnepi be

: szedet Festetits Bennó gróf ur mondja. A társas
vacsorán hölgyek is résztvehetnek. A társasva
csorára jelentkezni a körben kitett ivén lehet. A 
felolvasásokra a kör tagjait és az érdeklődő nagy
közönséget a választmány nevében meghívja Szé
kesfehérvárott, 1903. márc. hó. Vértcssy József, 
a Vörösmarty-Kör igazgatója.

— A ̂ szociáldemokraták. Kétségtelen dolog, 
hogy miként az egyházpolitikai küzdelmek idején 
Wekerle és Bánffy, most a katonai javaslatok 
megobstruálása alkalmából Széli Kálmán a szo
ciáldemokratákkal fog kezet, hogy a nemzeti tö
rekvésekkel szemben aknamunkájával célt érjen 
el. Veszedelmes és perfid játék ez, a mely a 
politikái érdekek és pártcéloknak áldozza fel a 
nemzeti, faji érdekeket, a magyar nemzet bel- 
békéjét és nyugalmát. Hogy a hatalmi polcon ülő 
nagyok dirigálják a naivságában félrevezetett 
munkás-osztályt, azt a Budapesten egy és ugyat-

: azon időben engedélyezett két népgyülés külső
körülményei igazolták s hogy tervszerű ez a tit
kos munka, kétségtelenné teszi az a körülmény, 
hogy midőn a magyar nép nemzeti ünnepre ké
szül, Budapesten is, de a vidéken is a szociál-

- demokraták külön tüntetésre készülnek. így lesz 
ez Székesfehérvárott is. A Pintér Károly által 
felizgatott tömeg “kivonul a vértanú szoborhoz,

t azt megkoszorúzza. Helyesen teszi. De félő do-
. lóg, hogy ez a tüntető menet azt is dokumentálni

fodja, hogy a magyar nemzetet, ezt a maroknyi 
magyart munkásra azaz hívekre és „nem mun
kásra" azaz ellenségre osztályozzák és darabol

’ ják olyan 'egyének, a kiknek a magyar nemzet
színe: a piros — fehér — zöld, a magyár nemzet 
imája: a Hymnusz, a semminél is kevesebb, mert 

. hiszen őket a piros szín illetve fekete lobogó és
Marseillése vezeti, a melyek kizárnak minden nem
zeti ideált. Rendőr-ségünk van hivatva ezt, a nem

" - zeti érzületünkellen tervezett támadást e város te

rületén meggátolni: A város polgárság apediga hol
napi nemzeti ünnepen lelkesedése egész erejével 
tegyen tanúbizonyságot arról, hogy hazáját, nemze
tét és annak minden törekvését igaz szívvel és igaz 
lélekkel szeretve féltő magyar és nem nemzetközi.

Mint halljuk, Pintér Károly szociáldemok
rata ifjúsága fekete lobogó alatt jelzőtáblákkal 
akart holnap kivonulni. A rendőrség azonban 
jelzőtáblák nélkül s nemzeti lobogó mellett engedte 
meg a kivonulást A ma esti gyűlést pedig a 
rendőrség nem engedélyezte. Nagyon helyes. El
végre is, a  mit meg akartak beszélni, már meg
beszélhették s itt az ideje, hogy a lázitó skanda
lumoknak véget vessen a rendőrség.

— Fejérmegye dúsan termő földjén virág
zanak a leggazdagabb urudalmak. ( >tt van a Zichy 
grófi nemzetség nagylángi, adonyí, seregélyesi, 
kálozi, József főherceg alcsuthi, Esterházy 
gróf csákvári, Wimptien grót ercsii és erűi 
Győrj’ grófnő perkát;u, Batthyány gróf pülgárdii 
Nádasdy gróf nádasladányi és gárdonyi, a zirci 
apátság hercegfalvi, Cziráky gróf lovasberényi. 
Dreher Antal martunvusár-vaőli nag\ uradalma, 
eltekintve a sok közepes és kisebb uradalomtól. 
És mégis a Rédei- Elek-fele könyv szerint Fejér
megyében ma van öl! zsidó földbirtokos do.utö 
holddal, mig tiz év előtt csak öl földbirtokos volt 
47.0UU holdd;d. A zsidó bérlők szama is ijesztően 
nagy arányú. A ö7 bérlő közül 41 zsidó, kik 
fjó.ooo holdat hereinek, mig tiz év előtt a d.s 
bérlő közül 88 volt a zsidó 47<>öo holddal.

— Fegyház elő! a halálba. Egy öreg em
bert láttunk ma szétroncsolt agygyal. Megüvege
sedett, meredő szeme ijesztő volt s a h  iszlányok
ban lógó, szétfreccsent agy velő undort keltett. 
Önkezével oltotta ki életét, hogy ősz fürtjeire 
s becsületes, szép családjára szégyent hozzon. 
A fegyház elől menekült a halálba, nem bízott 
a látogatásaiban is imándandó Isten könyörületes 
irgalmában, az örök szenvedést választotta a 
földi igazságszolgáltatás sújtó Ítélete helyett. Az 
eset előzményei a következők:

Wolfsgruber Ferenc füldmives becsületes 
munkával kereste kenyerét. A mellett, hogy tisz- 
teségesen felnevelte a gyermekeit, szerezni is 
tudott. A felső-királysor 51. sz. alatti tulajdon 
háza s szőlleje öreg napjait gondtalanná tették, 
de egyébként 4 leánya, a kik közül három férj
nél van s fia lehetőleg mindent elkövettek, hogy 
édes atyjuk minden anyagi gond nélkül töltse 
idejét Nem is panaszkodott soha. Úgy másfél 
évvel ezelőtt valami Kissné nevű asszonynyal 
hozta össze a véletlen s hogy-liogy sem, de meg
esett, hogy az aggastyán szerelmi bűntény miatt 
került a vádlottak padjára s az Ítélet marasztaló 
volt, most már a ldr. Ítélő tábla is 4 évi fegy- 
házra Ítélte. Nagyon aggasztotta ez az itelet 
YVolfsgrubert s az utóbbi időben gyakran emle
gette a halált s életuntságról panaszkodott. Csak 
nem régiben mondta: „Ártatlan vagyok az eli
téltetésben, ez a Kissné vitt a gyalázatba, nem 
is élem túl. Száradjon a lelkén, a mit teszek. " 
Ma kellett volna megjelennie a törvényszék előtt 
itéletkihirdetés végett. Elővezetés terhe mellett 
volt a törvényszék elé idézve s Szüts rendőr 
meg is jelent a háznál, hogy előállítsa az öreget. 
Nem találta otthon. Később úgy lü óra tájban 
ismét elment a házhoz, ekkor már szobájában 
találta s felszólította, hogy menjen vele Ítélet 
kihirdetésre. Wolfsgruber hajlandónak mutatko
zott, arra kérte azonban a rendőrt, hogy menjen 
oda egy fél óra múlva, mert — úgymond — 
„tisztákodni akarok előbb." Szüts rendőr kész
séggel teljesítette az aggastyán kérését, mire azon
ban visszament, Wolfsgruber már ltalott volt.

Az udvari szoba borzalmas képet nyújtott. 
Az ágy bontatlan volt, az ágynemű s a mellette 
elhúzódó fal agyvelővel tele lrecscsentve. Az ágy
melletti széken ült Wolfsgruber, felső testével 
jobbra hajolva. A fejtető baloldali része teljesen 
kiszakítva, szétzúzott koponyával, itt-ott cafran- 
gokban lógó agyvelővel. A szoba padozatán a 
szék mellett óriási vértócsa. A széktől egy lépés
nyire az alig 8 négyszögméter nagyságú szobá
ban egy kis asztal áll. Ezen feküdt egy régi, 
kapszlis szerkezetű, kétcsövű fegyver, melynek 
egyik ülőszegén egy elhasznált, a másikon pe
dig még ép kapszli volt. Az egyik cső teljesen 
üres, lövedék nem volt található. A tusanyak fe
lett, a fegyver agyán egy főzőedény volt. A külső

körülmények, de meg a szoba képe is kétség
telenné teszik, hogy az aggastyán ülőhelyzetben 
követte el az öngyilkosságot akként, hogy az 
asztalra fektetett puska csőtorkolatát a bal halán
tékhoz szorította a fejtető felé hajló rézsut irány
ban s ekként élhelyezkedve a ravaszt bal kézzé! 
rántotta meg. A puskát vizzel töltötte meg, ezért 
idézett elő a lövedék oly romboló munkát.

A helyszínén először Simon Sándor alka- 
pitány jelent meg s bár az öngyilkosságot kon
statálta, ezt mégis minden kétséget kizárólag megál- 
lipilapiítaíni óhajtotta. Kérelmére megjelent a hul
lánál Tömöry József vizsgálóbíró, dr. Bierbauer 
Viktor főorvos, továbbá Reé főkapitány és Kuti 
alkapitány is. A fenti tényállás megállapiiiatv.in, 
a mentők a hullát a városi halottas kamrába 
szállitották. A helyszíni vizsgálat alkalmával levél 
vagy más végintézkedés nem ta’áttto tt. Érdekes, 
hogy a kony hában levő szekrényen egy- doboz 
fénymáz volt vízzel elegy ítve, a csizma azonban 
tisztitailan volt. Tiszta ruhát vett fel az öreg s 
úgy látszik, csizmatisztitás előtt határozta el ma
gát az öngyilkosságra. Hogy7 az öngyilkosság 
gondolatával már korábban foglalkozott, igazolja 
az a kmülmény is. hogy a puska a szőllőben 
szokott állni s csak nehány nappal előbb hozta 
onnan haza.

Dr. Riflfer Géza gvakorló orvos, mint 
örömmel értesülünk, hat heti betegségéből immár 
felépült s orvosi gyakorlatát ismét folytatja. La
kása a régi: Öreg u. lU sz.

A miniszterelnök magánlevele. A minisz
terelnök úr megijedt a sok küldöttségtől s a til
takozó feliratoktól, melyek a katonai javaslatok 
ellen felterjesztettek, jónak látta tehát 8—lU nap
pal ezelőtt először, majd most másodszor „bizal
mas" levélben felszólítani a főispánokat, hogy 
lehetőleg minden népgyülés tartásai, minden Bu
dapestre menő deputáció küldését lehetőleg aka
dályozzák meg. A miniszterelnök ezt ugyan ta
gadta s hogy az igazságot tagadta le, egy vélet
len indiskréció folytán kisült. Baranya vármegye 
főszolgabírója ugyanis táviratilag i endelte magához 
a megye hét főszolgabíróját s ellátta őket atyai 
oktatással. Legjobban tenné Széli Kálmán, ha 
feloszlatná az országgyűlést s uj választást ren
delne el. Majd meglátná akkor, mennyire vallja 
magáénak a nemzet a kormánypárt politikai pro- 
grammjáí.

— Betörés. F. hó 11-én éjjel özv. Kauth 
Józsefné alsu-királysor 18. sz. alatti lakos öreg
hegyi présházát álkulcscsal felnyitották s onnan 
két kis hordót, fél akó bort, egv pisztolyt s nickel 
zsebórát vittek el. A nyomozás megindiítatott.

Dr. Spitzer Fischer Csatári ellen fo
lyik a vizsgálat s a világcsaió bűnkrónikáját ku
tatja Európa és Amerika rendőrsége. Mig a nyo- 
muzat újabb és újabb adatokat hoz felszínre a 
zseniális gazember életéből, addig a félvilág sze
me városunk felé irányul s Simon alkapitány 
rendőri sikerét latolgatja. De e mellett a károsul
tak is érdeklődni kezdenek s iparkodnak a ve
szett fejszéknek legalább nyelét keresni. Már Bu
dapestről járt itt egy károsult, a kit még szer
kesztő korában Csatári néven csapott be az ál
doktor. Mint a „Magyar fémipar" szerkesztő tulaj
donosa pénztárnokot vett fel üOO kor. óvadékkal 
s aztán meglépett. A városházán őrzött ingóságo
kat lefoglaltatta a károsult, de a kielégítési vég
rehajtás csak akkor lesz foganatosítható, ha 
beigazolást nyer a Csatári néven elkövetett csa
lás. Dr. Csüppenszky ügyvéd szeretné szabadiábra 
helyeztetni a világcsalót, ez azonban Ipolyságon 
sem sikerült

— Nincs többé vakság. A párisi Journal 
csodálatos felfedezésről ad liirt. Stiens Péter or
vosprofesszor olyan eszközt talált fel, mely nem
csak a megvakult, de a vakon született embernek 
is megadja a látóképességet Az ember az agyá
val lát, szeme csak felveszi a képeket. Erre ala
pította Stiens találmányát, mellyel dr. Gaze-n tett 
kísérleteket Egészen elsötétített szobába vezette 
bekötött szemmel. Lámpát gyújtott, reátett Gazé 
homlokára egy készüléket, aki nemsokára kezdte 
látni a  szobában levő tárgyakat Ha ezt a  talál
mányt praktikusan lehet használni, akkor egy uj 
csoda valósul meg életünkben.
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— Jóváhagyott alapszabályok. A duna-ado- 
nyi rom. kath. polgári népkör alapszabályait a 
belügyminiszter jóváhagyta.

—  Egy községi választás. Sár-Szent-Mik- 
loson a múl ev dec. 20-án ment végbe a biró- 
es eloljaro-valasztas, a melyen a községben túlnyo
mó katholikus lakosok jelöltjeit választották meg. 
A febr. 3-án tartott vármegyei közgyűlés ezt a 
választást kisebb alaki hibák miatt megsemmisi- 
tette es uj választást rendelt el, a melyet a járási 
főszolgabíró e hó 10-re tűzött ki. Csönd és béke 
honolt mindenfelé, midőn a „Székesfehérvár és 
Vidéke saját külön tudósítása alapján riadót 
fújt és el akarta hitetni a világgal, hogy Sár-Szt.- 
Miklóson nagy baj van a felekezeti viszálykodás 
fólütötte fejét s különösen az ottani rom. kath. 
segédlelkész, valamint a Zichy-uradalom gazda
tisztjei mindent elkövetnek, hogy a lakosság közé 
a felekezeti izgatás üszkét hajítsák, sőt mintegy 
vésztjósló haruspex „véres bíró választás" rém
képeivel festette teli olvasói fantáziáját. De hát 
mi is történt tulajdonképen ? : Sár-Szent-Miklóson 
van 2000 kath. és 800 lutheránus, kálvinista és 
zsidó lakos. Kilenc esztendeig nem katholikus volt 
a község bírája, most megegyeztek, hogy katho- 
likus legyen s a mi igazán szép és jellemző hogy 
egyhangúlag, tehát a község katholikus és nem 
katholikus válaszlóinak egyhangú választása által 
bizták a megválasztottakra a birói, illetőleg elöl
járói tisztségeket.

De hát a „Sz. és V."' mindjárt felekezeti 
türelmetlenség szempontjából lát mindent s tüzet 
néz ott is, a hol füst sincs, félreveri a harango
kat, hogy a foltámadt zavarosban halászhasson. 
Föltéve azonban, bogy a község 2000 kath. la
kója katholikus vallásu embert kíván a község 
élére? Vájjon nincs hozzá joga? Okos és józan 
ember az, a ki felekezeti izgatást vág a szemébe ? 
Hiszen mindenütt meg szokott az ilyesmi tör
ténni és csupán a katholikusoknál szokás ezt 
„felekezeti" rovásraimi, — másnál senkinél. Egyéb
iránt jól megfogjuk mindezt jegyezni, hogy alkalo
madtán az orruk alág dörgölhessük, azoknak a kik 
mindenütt felekezetiességet keresnek s ha nincs: 
csinálni akarnak, bogy a vallási ellentéteket annál 
éleseDbre hegyezhessék ki.

A megválasztottak ezek:
Biró: Lendvai Mihály (kath.) II. biró: Szo- 

pori János (kath.) közgyám : Fűrész János (kath.) 
pénztárnok: Gráczer Mihály (kath.) esküdtek: 
Grácyer P. János (kath.) Soós Ferenc (kath.), 
Szopori István (kath.), Haiczinger János (ág. 
hitv. ev.)

— Tolvaj cigányok. A cim épen nem szo
katlan, mert hisz a mi kóborcigányaink fő ke
nyérkereseti forrásként a lopást tekintik. A mit 
a szem lát, azt a kéz nem hagyja, ez a jeligéjük. 
Régi igazság ez, a mi nap-nap után beigazolást 
nyer. Egy idő óta nem igen hallottunk cigánya
inkról, most ismét napirendre kerülnek. A déli 
vasút helyi felügyelősége többször tapasztalta, 
hogy a vasútvonal mentén levő hópalánk támasz ;ó 
duc°i eltűnnek. Legutóbb a siófoki vonal meliől 
emelgették el az oszlopokat s a rendőrség meg
állapította, hogy a tettesek a mi Lajos-lelepi ci
gányaink, a kik azonban váltig tagadják a dol
got. A ducokrí természetes már elégették.

— Mindenki tudja, hogy a Mauthner-féle 
impregnált takarmányrépamag a legnagyobb ter
mést adja, hogy konyhakerti magvaiból a legjobb 
jőzelék és zöldség terem és hogy virágmagvaiból 
fakad a legszebb virág. — Szóval a Mauthner-féle 
magvak a legjobbak, készletei a legnagyobbak és 
árai igen olcsók.

A sajtószabadság.
Milyen különös a véletlennek összetalálko

zása. Ma, mikor a sajtószabadság diadalát üljük, 
ma kell megemlékeznünk a sajtószabadság nevé
ben elkövetett gyalázatosságról is. A nemzet nagy
jai vérüket ontották érte, egy-két sehonnai pedig 
a sárba rántja) mintha beigazolni akarná a Szent- 
irás ama mondását: „ne dobjátok a drága gyön
gyöket a malacok vályújába."

A szocialisták vasárnap gyüléseztek. Egy

pár éhenkórász, a kik nem dolgoznak, nem szán
tanak, de gyűlöletet vetnek és érte busás jöve
delmet aratnak a legszegényebb néposztály zseb- 
jéből, a kiknek kenyerük az izgatás, a legegy
szerűbb népnek lázadásba, forradalomba való 
hajszolása, lejöttek Fejérvárra, hogy a népet ha
zájától és Istenétől eltántorítsák.

Vezérszónokuk, Csizmadia Sándor (foglal
kozása : izgatás) az első szavaival kihitta a rend- 
őtség rendreutasítását, majd pedig, hogy a rend
őrség kiküldöttje megvonja tőle a szót, a mint ! 
lapunkban részletesen leírva volt Ennek meg- 
torlásaképen a „Népszaváéban a következőket 
írták Kuti Fülöp rendőralkapitányra:

Székesfehérvár. E hó S-án kitünően látoga
tott népgyülést tartottunk, melyen legalább ezer 
földmivelő munkás is megjelent.

A hatóságot valami Kuthi névre hallgató 
fajbarom képviselte, a ki a gyűlésen a legképte
lenebb botrányokat vitte véghez. Mielőtt a gyű
lés megkezdődött volna, egész jegyzőkönyveket 
vett fel az elnökről és jegyzőről. Csizmadia elv
társat szintén ki akarta hallgatni, amiből termé
szetesen heves összeütközés lett, mert annak a 
Kuthi nevezetű buta fráternak még a vasnál is 
keményebb tökfeje van s így Csizmadia elvtárs 
felvilágosító szavai nem tudtak belehatolni.

Végre mégis megkezdtük- a gvülést. Kuthi 
rohamai is szüneteltek egy pillanatig; azonban 
csakhamar megint elfogta az őrület. Sápadozva 
és ordítva ugrott fel, hogy a gvülést megzavarja.

Csizmadia elvtárs először is figyelmeztette 
a gyűlést, hogy nyugodtan maradjon és ne csi
náljon rendetlenséget, bármennyire szeretné is ezt 
a hatóság kiküldöttje. — Miután az őrjöngő al- 
kapitányt sikerült ismét megfékezni, folytattuk a 
gyűlést. Csizmadia elvtárs általános helyeslés mel
lett fejtegette, hogy milyen a földmivelő munká
sok helyzete és hogyan lehet azon segíteni. Mint
egy három negyed óra hosszat beszélt elvtársunk, 
mikor a pillanatig csöndes őrült Kuthi újra dü
höngni kezdett és a gyűlést feloszlatta.

A feloszlatást a munkások óriási elkesere
déssel vették tudomásul. Csizmadia elvtársnak 
csak nagy erőfeszítéssel sikerült megakadályozni, 
hogy Kuthit el ne páholják.

Ez a K úti nevű barom különben valódi típusa 
a gonoszságnak és megtestesülése a hülyeségnek. 
Arcából a butaság szinte kidudorodik. Csele
kedetei pedig a valóságos meggabalyodott barom
nak öklelód zései. Amit a gyűlésen kapott, nem 
hogy használt volna neki, hanem még ő sértő
dött meg, a gyönyörű fráter. Fenyegetődzött, hogy 
majd igy meg úgy lesz. Hát mi nem fenyegetőd- 
zünk, hanem a következő kijelentésekért majd 
emberségre tanítjuk azt a buta fickót. Ugyanis 
mielőtt a gyűlés megkezdődött, azt mondta a 
másik társának: Csizmadiát nem engedjük ám 
beszélni, hanem j'eluszlaljuk a gyűlési, 'lehat már 
a gyűlésre azzal a szándékkal jött, hogy jogtalan
ságot követ el. A gyűlés után pedig Csizmadia 
Sándor elvtársra vonatkoztatva, fenyegetve mon
dotta : Megállj disznó, becsukallak ! Hát majd meg
tanítjuk ini ezt a frátert, hogy ha már a néppel 
szemben gazságokat el mer is követni, de lega
lább a saját vastag bőre érdekében tartsa csukva 
a száját. Ha bolond, a tébolydában a helye és 
nem a hivatalban.

A székesfejérvári munkások utálatát és gyű
löletét oly nagy mértékben kivívta magának a 
Kuti barom, hogy naplemenet után tanácsos lesz 
otthon maradnia. Egy haszna azonban van a 
hallatlan erőszakoskodásának, még pedig az, hogy 
a mozgalom iránt óriási az érdeklődés, mert a 
Kuthi-féle szarvasmarhák viselkedése tetőpont
jára viszi az elégedetlenséget és az elkeseredést.

Önkéntelenül eszünkbe jut itt, hogy ha 
már behozták a sajtószabadságot, hagyták volna 
meg mellette a derest is, mert az ilyen éhenkó
rász, ki ily írásokkal meri bepiszkolni a papirost, 
nem érdemelne mást, mint huszonötöt a legpu
hább felére.

Egyébiránt — a mint halljuk — Kuti al- 
kapitány is sietett meginditani a cikkíró ellen a 
bünfenyitő eljárást.

S Z Í N H Á Z .
Csütörtök, március 12.

fosvény, Moliére vigjtéka, amit azonban 
elhibázott dolog a modem bohóságok kategóri
ájába sorozni, mert több benn a dráma, mint a 
komikum és több a  szatíra, mint a humor. Tem
póval kell ezt játszani, mint ahogy abban a kor
ban minden tempóra járt. Kovács (Harpagon) 
rierrot-nak meszelte magát, holott jobban illett 
volna szerepéhez a  Gáspár apó-féle 
Ennek a nevetséges maszknak dacára azonban 
az a drámai jelenése, amikor az ellopott pénzé
ért dühöngött, szépen sikerült. Szarvassy jól ala
kított. Nagy Mariska (Marianna) a sok csipkében 
olyan volt, mint egy kis töltött galamb. Csodál
juk, hogy már egyszer Sipossssst (Jakab mester) 
is megdicsérhetjük, akinek úgy a maszkirozása, 
mint öltözése, de különösen játéka határozottan 
sikerült. Mégegyszer kifejezzük csodálkozásunkat, 
de ki kell jelentenünk, hogy az övé volt a lég
köri ektebb alakítás.

Péntek, március 13.
_ / ít ~ kezet mos. Az elsőnél jóval gyengébb 

előadás, amely annál inkább kiemelte Szarvasy 
Ilonának ebben a darabban különösen kedves 
alakítását és társalgási ügyességét.

Szül.

— Vendégszereplés. Nagy örömmel hal
lottuk, hogy Berki Ferenc, a ki a nyolcvanas 
években kedvelt drámai alakja volt a helybeli 
közönségnek, jövő héten háromszor fellép szín
padunkon. Erdélyben valósággal kulturmissiót tel
jesített Berki Ferenc, a ki a mellett hogy ügyes 
színész, városunk gyermeke is s igy érthető az 
az érdeklődés, melylyel fogadja a közönség itteni 
fellépését. Kedden „A bor“-, csütörtökön „Felhő 
Kiáriu~, pénteken pedig az „Ocskay brigadiros“ 
főszerepét játsza s a jelzett előadásokra felhívjuk 
a közönség figyelmét.

118/vg 903. sz.

Árverési hirdetmény.
Alólirt bir végrehajtó az 1881. évi 60. 

t ez. 10 .§ a értelmében ezennel közhírré 
teszi,— hogy a n. kanizsai kír. törvény
szék 742 'p. 903. sz. végzése következté
ben dr. Fái Sándor bpesti Ügyvéd által kép
viselt: Fiselil Jakab és fiai bogiári bej cég 
javára Weisz Géza székesfehérvári lakos ellen 
2000 korona tőkekövetelés és jár. kielé
gítésére 1903. évi február hó 1-én fogana
tosított kielégítési végrehajtás utján Iszka- 
szt Györgyön és folytatva Székesfehérvá
rott lefoglalt és pedig előbbi helyen borok, 
boredények, 1 ló, kocsi és lószerszám, 
utóbbi helyen pedig bútorok, ágynemüek 
stb. Összesen 2016 kor. 20 fillérre becsalt 
ingóságok nyilvános árverésen eladandók.

Mely árverésnek a sz.-fehérvári kir. 
járásbíróság 1903. évi V. II 33 2 sz. vég
zése folytán a helyszínén Iszlca-Szent Györ
gyön a Somosmáli azöllöhegycn a 132 sz prés
házban leendő megtartására határidőül 1903. 
évi Március hó 19-ik napjának d. e. 9  órája 
és folgtatva Szélcesfehérvárott alperes lakásán  
a Szarka-utca ö. sz. a. leendő eszközlésére pe
dig ugyanaz napnak d. u. 2  órája kitüzetik 
és alihoz a venni szándékozók oly meg
jegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett 
ingók ezen árverésen készpénz fizetés mel
lett, a legtöbbet Ígérőnek, szükség esetén 
becsáron alul is elfognak adatni. Kelt, Szé
kesfehérvárott, 1903. évi február 20-án.

Havas Sándor
bír. végrehajtó.
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